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В данной статье предлагается рассмотреть нетипичный подход к созданию грамматических 
упражнений по русскому языку как иностранному, обладающий определенной новизной и до-
полнительными обучающими возможностями, а именно анализируется проблема нелингвистиче-
ского, неграмматического содержания грамматических упражнений по русскому языку как ино-
странному. В работе анализируются возможности использования грамматических упражнений 
для реализации воспитательных целей обучения (в частности для формирования у иностранных 
студентов положительного образа России), для формирования элементов лингвокультурологиче-
ской компетенции, для снятия сложностей межкультурной коммуникации, для повышения моти-
вации к изучению языка, для работы с иноязычной лексикой, и делается вывод о том, что все эти 
возможности могут быть реализованы при определенном нелингвистическом, неграмматическом 
наполнении грамматических упражнений в условиях косвенного целеполагания. Автором также 
рассматриваются возможность использования упражнений предлагаемого типа для самостоя-
тельной работы обучающихся, возможность попутного усвоения новой лексики и делается вывод 
о положительном влиянии использования грамматических упражнений рассматриваемого типа 
на успешность овладения русским языком как иностранным.  
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Введение. Когда в методике преподава-
ния русского языка как иностранного рас-
сматриваются теоретические основы созда-
ния грамматических упражнений, то, как 
правило, обсуждаются типы упражнений и 
их различные классификации, различные 

способы представления грамматического 
материала, принципы построения системы 
упражнений, уровень сложности упражне-
ний и так далее, но при этом очень мало 
внимания уделяется содержательной сто-
роне упражнений. Мы имеем в виду не 
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столько лексическое наполнение граммати-
ческих упражнений, сколько именно содер-
жательное, информативное, можно сказать, 
нелингвистическое. Как показывает анализ 
существующих учебных пособий (элемен-
тарного, базового и первого сертификаци-
онного уровня), составители грамматиче-
ских упражнений обычно соотносят их со-
держание с ситуациями и темами общения, 
определенными Программами по русскому 
языку как иностранному для данного уровня 
обучения, либо (реже) с содержанием име-
ющихся в пособии текстов. Это, безусловно, 
необходимо, однако, как нам кажется, 
грамматические упражнения имеют ещё не-
которые потенциальные дополнительные 
обучающие возможности. Нам представля-
ется, что при условии косвенного целепола-
гания содержание грамматических упраж-
нений может способствовать достижению 
определенных целей обучения и реализации 
некоторых принципов обучения. 

Актуальность. В современных услови-
ях обучения иностранных студентов и 
слушателей языковых курсов русскому 
языку как иностранному (РКИ), учитывая 
увеличение потока информации и тенден-
цию к уменьшению количества учебного 
времени, преподаватели всё чаще сталки-
ваются с необходимостью интенсификации 
обучения и повышения его эффективности. 
Кроме того, сложившаяся в мире в послед-
ние годы политическая ситуация делает 
особо важной воспитательную составляю-
щую учебного процесса. В связи с этим 
актуальными представляются методиче-
ские попытки использования дополнитель-
ных возможностей, способствующих ре-
шению этих проблем. Мы в данной статье 
предлагаем рассмотреть потенциал грам-
матических упражнений, который может 
проявиться при не совсем типичном под-
ходе к их созданию, обладающем опреде-
ленной новизной. 

Методы. В нашей работе по данной 
проблеме использовались такие методы 
исследования, как анализ учебных пособий 
и учебников по русскому языку как ино-
странному для выявления содержательного 
(нелингвистического) наполнения пред-
ставленных в них грамматических упраж-
нений, анализ научной, методической и 
справочной литературы по РКИ и методи-
ке преподавания иностранных языков для 
теоретического обоснования предлагаемо-
го нами подхода к созданию грамматиче-
ских упражнений, а также наблюдение, 
опрос и опытное (экспериментальное) обу-
чение для выявления отношения студентов 
к грамматическим упражнениям с допол-
нительными обучающими возможностями, 
влияния таких упражнений на мотивацию 
студентов и на эффективность обучения 
русскому языку как иностранному. 

Рассмотрим дополнительные обучаю-
щие возможности грамматических упраж-
нений более подробно. 

Прежде всего, нам представляется воз-
можным использовать содержательную сто-
рону грамматических упражнений для до-
стижения воспитательной цели обучения и 
реализации дидактического принципа вос-
питывающего обучения. Традиционно вос-
питательная цель обучения считается одной 
из целей обучения иностранному языку (и 
русскому как иностранному в том числе), 
которая реализуется «в процессе работы над 
текстами разных жанров, бесед с учащими-
ся, просмотра фильмов, спектаклей, прове-
дения внеаудиторной работы» [1:53] (заме-
тим, грамматические упражнения в список 
видов работы не входят). А принцип воспи-
тывающего обучения воплощается в форми-
ровании мировоззрения студентов. При этом 
«воспитывающий характер обучения ино-
странному языку проявляется прежде всего 
в содержании отбираемого учебного мате-
риала, в методах обучения» [1:240]. Мы раз-
деляем мнение С.Л. Бородихиной, отмеча-
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ющей, что учебный материал должен нести 
в себе не только языковой, но и воспитыва-
ющий компонент, дающий изучающему 
иностранный язык возможность личностно-
го роста, побуждающий к размышлению, 
дискуссии и т.п. [2]. 

Так, если одной из воспитательных це-
лей является создание у иностранных сту-
дентов положительного образа России, це-
лесообразно включать в содержание грам-
матических упражнений информацию, 
например, о всемирно известных достиже-
ниях русских ученых или об интересных 
фактах русской истории. Как отмечал 
Е.И. Пассов, в гуманитарных науках (в от-
личие от естественных, целью которых яв-
ляется установить точные факты) факт не 
только познаётся, но одновременно и оце-
нивается путем соотнесения с идеалами 
и нормами, сформированными в социо-
культурном пространстве [3]. Следова-
тельно, факты о России, которые могут 
быть положительно оценены студентами, 
будут способствовать достижению указан-
ной воспитательной цели. 

Приведем в качестве примера (все при-
меры взяты из составленных автором ста-
тьи учебно-методических пособий) фраг-
мент упражнения по теме «Родительный 
падеж (выражение времени)». 

Задание. Ответьте на вопросы, используя 
информацию, данную в скобках. 

 Когда в Петербурге испытали первый в 
мире электрический трамвай, изобретенный рус-
ским инженером Ф.А. Пироцким? (22.08.1880) 

 Когда в СССР был запущен первый в мире 
искусственный спутник Земли? (04.10.1957) 

 Когда русский изобретатель А.С. Попов 
продемонстрировал действие первого в мире 
радиоприемника? (07.05.1895) 

Отметим, что подобного рода познава-
тельная информация может быть исполь-
зована в упражнениях разных типов по 
различным грамматическим темам, на раз-
ных этапах преподавания РКИ. Проиллю-

стрируем это хотя бы на одном примере. 
Так, информация, приведенная в задании 
выше, об испытании первого в мире элек-
трического трамвая, изобретенного русским 
инженером Ф.А. Пироцким, может быть, 
кроме приведенного примера, «обыграна» 
и в ряде других заданий. 

Задание на использование слова «кото-
рый»: В данном предложении вставьте слово 
«который» в правильной форме.  

 В 1880 году в Петербурге испытали пер-
вый в мире электрический трамвай, (который) 
изобрёл русский инженер Ф.А. Пироцкий. 

Задание по теме «Предложный падеж су-
ществительных»: Закончите предложения, 
используя слова в скобках, при необходимости 
добавляйте предлог. 

 Первый в мире электрический трамвай 
появился (Петербург). 

Задание по теме «Винительный падеж при-
лагательных»: Ответьте на вопросы, исполь-
зуя слова в скобках. 

 Что изобрёл русский инженер Ф.А. Пи-
роцкий? (электрический трамвай) 

Задание по теме «причастие»: От глагола, 
данного в скобках, образуйте причастие и по-
ставьте его в нужную форму. 

 В 1880 году в Петербурге испытали пер-
вый в мире электрический трамвай, (создать) 
русским инженером Ф.А. Пироцким. 

Вот пример заданий на трансформацию 
по теме «Творительный падеж в пассивных 
конструкциях» с использованием подоб-
ной информации: 

Задание. Замените активные конструкции 
пассивными. 

 Периодический закон открыл великий 
русский химик Д.И. Менделеев. 

 Русский изобретатель А.С. Попов проде-
монстрировал действие первого в мире радио-
приемника в 1895 году. 

Заметим, что использование в грамма-
тических упражнениях фактов или инфор-
мации о России и русской культуре позво-
ляет говорить ещё об одной дополнитель-
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ной возможности – рассматривать эти 
упражнения как один из источников стра-
новедческой и (шире) лингвокультуроло-
гической информации, о необходимости 
которой для иностранцев пишет, например, 
Г.Т. Безкоровайная, отмечающая, что пе-
ред преподавателем стоит задача не только 
обучения языку, но и ознакомления сту-
дентов с историей страны изучаемого язы-
ка, с ее культурными кодами, то есть зада-
ча формирования лингвокультурологиче-
ской компетенции [4]. Приведем здесь 
также высказывание Е.И. Пассова: «Веро-
ятно, самым подходящим для образова-
тельных целей является понимание куль-
туры как системы духовных ценностей, 
воплощенных или не воплощенных мате-
риально, которые созданы и накоплены 
твоим народом <…> Для русского челове-
ка такими ценностями являются: та самая 
первая его кукла (скажем, матрешка), зву-
ки родной речи, Кремль и Собор Василия 
Блаженного, Баба-Яга и Василиса Пре-
красная, блины на масленицу, облик род-
ного города, поле в васильках и ромашках, 
стихи Пушкина, космонавт Гагарин, уче-
ные Павлов и Менделеев, родные поговор-
ки как житейская мудрость народа, его 
песни и др.» [5:392].  

Формат грамматического упражнения 
позволяет в некоторых случаях предста-
вить иностранцу духовные ценности рус-
ской культуры. Предложим в качестве 
примера фрагмент упражнения по теме 
«Предложно-падежная система имен су-
ществительных. Систематизация». 

Задание. Ответьте на вопросы, используя 
данные слова в правильной форме. Если нужно, 
добавьте предлог. 

Балерина Галина Уланова 
1. О ком слышали все любители балета?
2. Где часто бывали журналисты?
3. Кто танцевал Джульетту в балете «Ро-

мео и Джульетта»? 
4. У кого учились многие артистки русско-

го балета? 

5. Кому аплодировали в театрах Лондона,
Парижа и Вены? 

6. Кого называли одной из величайших ба-
лерин ХХ века? 

7. С кем любил танцевать артист Констан-
тин Сергеев? 

8. Чей это портрет?

Грамматические упражнения косвенным 
образом могут быть использованы и для сня-
тия некоторых трудностей межкультурной 
коммуникации. Robin Cranmer, говоря о про-
блемах межкультурной коммуникации, от-
мечает, что у людей с низким уровнем меж-
культурной компетенции соответственно 
ограниченное осознание существования и 
происхождения культурных различий, вклю-
чая различия в коммуникативном стиле, что 
влечет за собой необходимость для участни-
ка коммуникации с более высоким уровнем 
межкультурной компетенции взять на себя 
управление коммуникацией, а этому нужно 
специально обучать [6]. Приведем пример 
задания (фрагмент) по теме «Сложноподчи-
ненное предложение» с косвенной целью 
расширения межкультурной компетенции 
иностранных студентов и слушателей. 

Задание. В данных сложных предложениях 
используйте союзы где, когда, если, потому 
что, поэтому. 

 Вы не видите улыбок на лицах русских
людей, _____ вы идете по улице, _____ в Рос-
сии улыбка считается выражением хорошего 
отношения к конкретному, чаще всего знако-
мому, человеку. 

 _____ вам нужно что-то купить, в крупных
городах России вы можете сделать это даже но-
чью, в городах много магазинов, которые рабо-
тают 24 часа без перерыва и выходных дней. 

 В России празднуют Рождество 7 января,
_____ русская церковь использует старый 
юлианский календарь. 

 Зимой в России бывает много снега,
_____ входные двери в дом открываются 
вовнутрь, а не наружу. 

 В России есть места, _____ не принято
говорить громко, например, музеи и церкви.  
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Еще одним аспектом рассматриваемой 
проблемы является роль содержания грам-
матических упражнений в усилении моти-
вации к изучению языка. Нам представля-
ется важным мнение Е.И. Пассова о том, 
что учебный материал должен подаваться 
как факт культуры другого народа, что поз-
воляет привести в действие один из важ-
нейших мотивогенных принципов – прин-
цип новизны, что именно новизна самого 
факта культуры, его познавательный, раз-
вивающий и воспитательный потенциал яв-
ляется фактором возникновения и поддер-
жания личностного смысла учащегося [7]. 

Именно поэтому нам представляется 
важным включать в содержание граммати-
ческих упражнений компоненты, имеющие 
лингвокультурологический потенциал. 
Например, в упражнениях на тему «Твори-
тельный падеж существительных в значе-
нии совместности», как нам представляет-
ся, должны присутствовать не только и не 
столько «интернациональные» курица с 
рисом или мясо с овощами, но и «специ-
фически русские» щи со сметаной и блины 
с вареньем.  

Приведем еще один пример (граммати-
ческое задание по теме «Повелительное 
наклонение глагола»). 

Задание. Поставьте глаголы, данные в 
скобках, в форму императива. 

Как приготовить русские блины? (рецепт) 
 (Взять) одно яйцо, (разбить) его в боль-

шую миску и (перемешать) белок и желток. 
(Добавить) 0,5 литра [пол-литра] тёплого мо-
лока, 2 чайных ложки сахара, половину чайной 
ложки соли, 1/3 [одну треть] чайной ложки со-
ды, 3 столовых ложки растительного масла. 
Всё хорошо (перемешать). Потом (добавлять) 
понемногу муку и всё время (мешать). (Доба-
вить) так 1 стакан муки. Получится не очень 
жидкое тесто. 

 (Поставить) сковороду на плиту и сильно 
(разогреть) её. (Капнуть) на сковороду чуть-
чуть растительного масла и (налить) на центр 
сковороды большую ложку теста. (Поворачи-

вать) сковороду, чтобы тесто растеклось по 
ней. (Поджарить) блин сначала с одной сто-
роны, потом (перевернуть) и (поджарить) с 
другой стороны. Готовый блин (положить) на 
тарелку и (жарить) следующий. Всего полу-
чится 12-14 блинов. (Класть) их на тарелку 
один на другой. 

 (Подать) тёплые блины на стол. Обычно 
блины едят с разными добавками. Вместе с 
блинами (подавать) масло, сметану, икру, ва-
ренье или джем, мёд. 

Разумеется, выполнение подобных зада-
ний осложняется наличием в них некоторо-
го (иногда значительного) количества но-
вых для обучающихся слов, однако, в каче-
стве домашнего задания (при отсутствии 
ограничения по времени) вполне возможно. 
Более того, наличие новых слов в упражне-
нии имеет и свои «плюсы». Так, Johanna F. 
de Vos и ее коллеги, анализируя эффектив-
ность случайного изучения второго языка 
по устной речи во время нахождения в 
стране изучаемого языка, пришли к выводу, 
что таким способом обучаемые получают 
значительный словарный запас, причем был 
обнаружен положительный возрастной эф-
фект (взрослые участники эксперимента 
значительно опередили детей по получен-
ному исследуемым способом словарному 
запасу) [8]. Этот факт позволяет предполо-
жить (хотя это, безусловно, требует специ-
альных исследований), что случайное (по-
путное) усвоение новой лексики в процессе 
выполнения грамматических заданий также 
будет иметь место. Значимыми для этой 
проблемы представляются также данные 
исследования, о результатах которого пи-
шут Irina Elgort и её коллеги-соавторы. Они 
исследовали контекстуальное изучение но-
вой лексики в процессе чтения иноязычного 
текста и пришли к выводу, что незнакомые 
(низкочастотные) слова не игнорируются 
студентами даже при просмотровом чтении, 
студенты пытаются семантизировать их по 
контексту и при неоднократном предъявле-
нии запоминают [9]. 
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Возвращаясь к проблеме мотивации, за-
метим, что мы поддерживаем мнение, кото-
рое высказывает Craig Lambert, о том, что 
мотивацию нужно рассматривать не как по-
стоянную склонность студентов к учебе, но 
как их переменное состояние, меняющееся 
на протяжении уроков. Говоря о заданиях 
для обучающихся, этот исследователь от-
мечает, что некоторые задания могут быть 
более мотивирующими, чем другие, незави-
симо от индивидуальных различий между 
студентами, а, следовательно, непосред-
ственной целью преподавателя является со-
ставление заданий, мотивирующих студен-
тов [10]. С этой точки зрения, грамматиче-
ские упражнения, содержащие новую для 
обучающихся (неграмматическую) инфор-
мацию, будут, очевидно, более мотивиру-
ющими. Об этом писал Penny Ur, отмечав-
ший, что мотивация обучающихся к выпол-
нению упражнений может быть более вы-
сокой, если тема (нелингвистическое со-
держание упражнений) вызывает интерес 
студентов, в частности, если при выполне-
нии задания они имеют возможность полу-
чить новую для них (нелингвистическую) 
информацию; если задания будут каким-
либо образом обращены к личности студен-
та и будут затрагивать его жизненный опыт, 
его чувства, мнения, идеи [11]. 

В последние годы все больше внимания 
уделяется самостоятельной работе студен-
тов, в том числе и самостоятельному выпол-
нению грамматических упражнений. Так, 
О.М. Виноградова предлагает после изуче-
ния определенной грамматической темы да-
вать обучающимся для самостоятельной ра-
боты (для закрепления навыков и умений) 
такие упражнения, как ответы на вопросы, 
употребление слов в нужной форме, поста-
новка вопросов к различным членам пред-
ложения, конструирование предложений по 
модели, трансформации предложений [12]. 
Любой из этих типов заданий может быть 
создан с использованием информации, «ра-

ботающей» для достижения косвенной це-
ли, поставленной преподавателем – соста-
вителем упражнения. Как показывает наш 
опыт, учащиеся с удовольствием выполня-
ют грамматические упражнения, содержа-
щие интересную для них новую информа-
цию, более того, часто обращаются к ресур-
сам сети Интернет, чтобы узнать больше о 
фактах и людях, упомянутых в упражнении. 

Нельзя не отметить, что такая деятель-
ность, вероятно, способствует формирова-
нию у обучающихся ещё одной, не языко-
вой, а более общей компетенции, которую 
Й.Догнал и Л.Гаярски называют компетен-
цией самостоятельного развития. Она 
предполагает способность самостоятельно 
овладевать новыми знаниями и умениями, 
надстраивая их над уже имеющимися. Ука-
занные авторы считают данную компетен-
цию одним из важнейших элементов обра-
зовательной системы [13]. 

Отметим ещё одну возможность, свя-
занную с содержательным наполнением 
грамматических упражнений – работу с 
различными аспектами значений слов. Как 
отмечает J.C.Richards, при обучении грам-
матике с перспективой использования её в 
речи важным является изучение граммати-
ческих форм и конструкций с учетом раз-
личных аспектов значения языковых еди-
ниц (учебная деятельность, базирующаяся 
на содержании – meaning-based practice или 
сontent-based teaching) [14]. Приведем в ка-
честве примера фрагмент задания по теме 
«Винительный падеж существительных», 
позволяющий поработать с различными 
значениями глагола «принимать». 

Задание. Поставьте слова, данные в скоб-
ках, в правильную форму. 

 Брат принимает (душ).
 Сестра принимает (ванна).
 Отец принимает (решение).
 Дедушка принимает (лекарство).
 Мы любим принимать (гости).
 Я принимаю (ваши условия).
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Задание такого типа представляется 
особенно полезным в связи с данными, по-
лученными Thi My Hang Nguyen и Stuart 
Webb, которые исследовали запоминание 
учащимися иноязычных словосочетаний 
глагол-существительное и прилагательное-
существительное и выявили, кроме проче-
го, существование значительной положи-
тельной корреляции между знанием слово-
сочетаний и единичных слов [15]. Следо-
вательно, иностранцам, изучающим рус-
ский язык, вероятно, будет проще запом-
нить не различные значения глагола при-
нимать, а именно словосочетания прини-
мать ванну, принимать гостей и т.д. 

Другой пример – задание по теме 
«Предложно-падежная система имен су-
ществительных (повторение и системати-
зация)» – демонстрирует возможность ра-
боты с омонимами и полисемией. 

Задание. В данных предложениях исполь-
зуйте слово «ключ» в правильной форме, если 
нужно используйте предлоги. 

 Он не мог войти, потому что мы закрыли 
дверь _____. 

 В лесу они напились воды _____. 
 Друг не смог найти _____ к сердцу этой 

девушки. 
 На стене висели старинные часы, но у 

бабушки не было _____, чтобы завести их. 
 Брат не стал звонить, он открыл 

дверь _____. 

Выводы. Таким образом, возможно сде-
лать вывод, что при условии косвенного це-
леполагания нелингвистическое, неграмма-
тическое содержание грамматических 
упражнений может способствовать реализа-
ции дидактического принципа воспитываю-
щего обучения, формированию у иностран-
ных студентов и слушателей положительно-
го образа России, улучшению лингвокульту-
рологической, страноведческой и межкуль-
турной компетенций иностранцев, практиче-
скому применению принципов учебной дея-
тельности, базирующейся на содержании, 
увеличению лексического запаса обучаю-
щихся, повышению их мотивации к обуче-
нию и в целом более успешному овладению 
русским языком как иностранным. 
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Girfanova E.M. Additional teaching opportunities of grammatical exercises. This article proposes 

to consider an atypical approach to the creation of grammatical exercises in the Russian as a foreign lan-
guage, which has a certain novelty and additional training opportunities, namely, the problem of non-
linguistic, non-grammatical content of grammatical exercises in the Russian as a foreign language is ana-
lyzed. The paper analyzes the possibility of using grammatical exercises for the implementation of up-
bringing goals of education (in particular for the formation of foreign students a positive image of Russia), 
for the formation of elements of country studying and cultural competence, to remove the complexities of 
intercultural communication, to increase motivation to learn the language, to work with foreign language 
vocabulary, and concludes that all these opportunities can be realized with a certain non-linguistic, non-
grammatical content of grammatical exercises in the conditions of indirect goal-setting. The author also 
considers the possibility of using the proposed type of exercises for independent work of students, the pos-
sibility of incidental the assimilation of new vocabulary and concludes about the positive impact of the use 
of grammatical exercises of this type on the success of mastering the Russian as a foreign language. 
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